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Kjersti Anfinnsen 

Norsko • Norway • *1975

14. 5. • 18.00 • Evropské náměstí

Kjersti Anfinnsenová je významná norská spisovatelka, proslulá zdrženlivou prózou, psychologickou ostrostí a intimním vyobrazením osamělosti a stárnutí. Její próza se vyznačuje tichou intenzitou, jemnou ironií a hlubokými emocionálními podtóny. Často se zaměřuje na postavy, které se snaží vypořádat s minulostí, ztrátou a křehkou architekturou vnitřního života. Mezinárodního uznání se jí dostalo díky románu The Last Spring, který je prvním svazkem kritikou uznávaného literárního projektu o stárnoucí kardiochirurgyni, která se snaží vyrovnat s minulostí. Tento román, oceňovaný pro svou eleganci a introspektivní hloubku, byl přeložen do několika jazyků a autorce získal pozici mezi nejvýraznějšími současnými hlasy skandinávské literatury. Nakladatelství Větrné mlýny chystá román Okamžiky pro věčnost (Moments for Eternity).

Kjersti Anfinnsen is a prominent Norwegian novelist celebrated for her restrained prose, psychological acuity, and intimate portrayals of solitude and aging. Her fiction is marked by quiet intensity, subtle irony, and deep emotional undercurrents, often focusing on characters navigating memory, loss, and the fragile architecture of inner life. She gained international recognition with The Last Spring, the first volume of a critically acclaimed literary project following an aging heart surgeon confronting her past. Praised for its elegance and introspective depth, the novel has been translated into multiple languages and established Anfinnsen as one of the most distinctive contemporary voices in Scandinavian literature. Czech readers can discover Okamžiky pro věčnost (Moments for Eternity) published by Větrné mlýny.

foto Marius Fiskum and Kolon Publishing House

Rodrigo Blanco Calderón

Venezuela • Venezuela • *1981

15. 5. • 13.00 • Evropské náměstí

16. 5. • 11.00 • Sál Milana Kundery

16. 5. • 13.00 • KE404

Calderón je významný venezuelský autor, esejista a novinář, jehož dílo zkoumá násilí, paměť a intelektuální život pod politickým tlakem. Získal doktorát v oboru literatury a lingvistiky na Sorbonnské univerzitě. S ohledem na pokračující venezuelskou krizi se rozhodl pro život v zahraničí, včetně Francie (Paříž). Tato zkušenost ovlivnila témata exilu a dislokace přítomná v jeho díle. Za román Kniha noci (The Night) získal mezinárodní uznání a prestižní cenu Prix Rive Gauche. Jeho knihy byly přeloženy do mnoha jazyků a jsou považovány za jedny z nejpůsobivějších literárních reakcí na současnou venezuelskou realitu. V češtině vyšly romány Kniha noci (The Night) a Sympatie (Simpatía), oba vydalo nakladatelství Odeon v překladu Víta Kazmara.

A prominent Venezuelan author, essayist, and journalist whose work explores violence, memory, and intellectual life under political pressure, received a PhD in Literature and Linguistics from Sorbonne University. Amid Venezuela’s ongoing crisis, he left his homeland and has lived abroad, including in Paris, France – an experience that has influenced the themes of exile and dislocation present in his writing. He received international acclaim for The Night, which earned the prestigious Prix Rive Gauche. His works have been translated into multiple languages and are considered among the most compelling literary responses to contemporary Venezuelan reality. Czech readers can read Kniha noci (The Night) and Sympatie (Simpatía), both published by Odeon and translated by Vít Kazmar.

foto Luisa Fontiveros foto Emilio Morales
Abdulrazak Gurnah

Zanzibar (dnes Tanzanie) • Zanzibar (now Tanzania) • *1948

Nobelova cena za literaturu • 2021 Nobel Prize in Literature 2021

15. 5. • 17.00 • Sál Franze Kafky

15. 5. • 18.00 • KB206

16. 5. • 14.00 • Sál Franze Kafky

Gurnah je významný romanopisec a esejista, jehož dílo zkoumá exil, migraci, paměť a dlouhé stíny kolonialismu. Své rodiště opustil jako mladý uprchlík v 60. letech 20. století a usadil se ve Spojeném království. Později se stal profesorem angličtiny a postkoloniální literatury na Univerzitě v Kentu, kde mnoho let působil. Jeho romány jsou známé svou uměřenou prózou, psychologickou precizností a nuancovaným zobrazením postav zachycených mezi kulturami a historií. Mezi jeho nejslavnější díla patří Ráj a Dozvuky. V roce 2021 mu byla udělena Nobelova cena za literaturu „za jeho nekompromisní a soucitný průnik k dopadům kolonialismu a osudům uprchlíků v propasti mezi kulturami a kontinenty“. Čeští čtenáři si mohou přečíst řadu jeho knih vydaných nakladatelstvím PROSTOR, včetně Ráje (Paradise), Dozvuků (Afterlives) a nejnovější Krádeže (Theft) v překladu Raniho Tolimata.

A major novelist and essayist whose writing examines exile, migration, memory, and the long shadows of colonialism left his birthplace as a young refugee in the 1960s and settled in the United Kingdom. He later became Professor of English and Postcolonial Literatures at the University of Kent, where he taught for many years. His novels are known for their measured prose, psychological precision, and nuanced portrayal of characters caught between cultures and histories. Among his most celebrated works are ­Paradise and Afterlives. In 2021, he was awarded the Nobel Prize in Literature “for his uncompromising and compassionate penetration of the effects of colonialism and the fates of the refugee in the gulf between cultures and continents.” Czech readers can read several of his books published by PROSTOR, including Ráj (Paradise), Dozvuky (Afterlives), and the latest Krádež (Theft) in Rani Tolimat’s translation.

foto Mark Pringle

Damir Karakaš 

Chorvatsko • Croatia • *1967

16. 5. • 15.00 • Sál Jaroslava Seiferta

Damir Karakaš je přední chorvatský spisovatel, dramatik a novinář známý svou sporou, intenzivní prózou a strohým zobrazením života na okraji společnosti. Než se začal naplno věnovat literatuře, pracoval jako novinář a hodně cestoval, a právě tyto zkušenosti formovaly syrový realismus a existenciální napětí jeho děl. Jeho knihy se často zaměřují na izolaci, násilí a psychologický obraz venkovského a poválečného Chorvatska. Mezinárodní uznání si získal romány Blue Moon a později romány Vzpomínky lesa a Celebration, které představují děsivé, minimalistické zkoumání válečné paměti. V češtině vyšel román Vzpomínky lesa (A Memory of the Forest), který vydalo nakladatelství BalCan CrossOver v překladu Jakuba Novosada.

Damir Karakaš is a prominent Croatian novelist, playwright, and journalist known for his spare, intense prose and stark portrayals of marginal lives. Before dedicating himself fully to literature, he worked as a journalist and traveled extensively, experiences that shaped the raw realism and existential tension of his writing. His fiction often focuses on isolation, violence, and the psychological landscapes of rural and post-war Croatia. He gained international reco­gnition with Blue Moon and later with A Memory of the Forest and Celebration, a haunting and minimalist exploration of wartime memory. Czech readers can find Vzpo­mínky lesa (A Memory of the Forest) published by BalCan CrossOver in Jakub Novosad’s translation.

foto Drazen Kokoric
Paul Murray

Irsko • Ireland • *1975

15. 5. • 17.00 • Sál Jaroslava Seiferta

Murray je přední irský spisovatel proslulý černým humorem, emocionálním rozsahem a působivě přesným vyobrazením současného života. Vystudoval anglickou literaturu a předtím, než se prosadil jako spisovatel, pracoval v nakladatelství a jako učitel; nyní rovněž vyučuje tvůrčí psaní na Dublinské univerzitě. Mezinárodního uznání se mu dostalo díky románu Skippy Dies (Skippy umírá), tragikomickému portrétu dospívání, který zaznamenal úspěch u kritiků i čtenářů, a později díky knize Včelí bodnutí, což je rozsáhlá rodinná sága široce oceňovaná pro své ambice, humor a emocionální intenzitu. Jeho knihy byly přeloženy do mnoha jazyků a patří mezi nejvýznamnější přínosy současné irské literatury. V češtině vyšla kniha Včelí bodnutí (The Bee Sting), kterou v překladu Lukáše Nováka vydalo nakladatelství Akropolis.

A prominent Irish novelist is celebrated for his dark humor, emotional range, and sharply observed portrayals of contemporary life. Before establishing himself as a major literary voice, he studied English literature and later worked in publishing and education; he now also teaches creative writing at University College Dublin. He gained international recognition with Skippy Dies, a tragicomic portrait of adolescence that became both a critical and commercial success, and later with The Bee Sting, an expansive family saga widely praised for its ambition, wit, and emotional intensity. His works have been translated into numerous languages and are regarded as among the most distinctive contributions to contemporary Irish literature. Czech readers can discover Včelí bodnutí (The Bee Sting), published by Akropolis in Lukáš Novák’s translation.

foto Chris Maddaloni
Jacques Rupnik 
Česká republika, Francie/Czech Republic, France/*1950

Jacques Rupnik je uznávaný politolog, historik a komentátor, který se specializuje na střední a východní Evropu, demokratické přechody a evropskou integraci. Narodil se v Praze, po roce 1968 odešel do exilu a později se usadil ve Francii, kde si vybudoval vlivnou akademickou a intelektuální kariéru. Byl poradcem významných evropských institucí a politických vůdců, z nichž jmenujme například Václava Havla, a je široce vyhledáván jako komentátor demokracie, nacionalismu a evropských záležitostí. Jeho eseje a knihy, přeložené do mnoha jazyků, jsou oceňovány pro svou jasnost a historickou hloubku. V češtině vyšly například knihy Jiná Evropa nebo Střední Evropa je jako pták s očima vzadu.

JacquesRupnik is a renowned political scientist, historian, and commentator specializing in Central and Eastern Europe, democratic transitions, and European integration. Born in Prague, he went into exile after 1968 and later settled in France, where he built an influential academic and public intellectual career. He has advised major European institutions and political leaders, notably serving as an adviser to Václav Havel, and is widely sought after as a commentator on democracy, nationalism, and European affairs. His essays and books, translated into multiple languages, are valued for their clarity and historical depth. Czech can read verious books, including JináEvropa or Střední Evropa je jako pták s očima vzadu.
Timothy Snyder 

Spojené státy americké • USA • *1969

16. 5. • 16.00 • Sál Franze Kafky

16. 5. • 17.00 • KE404

16. 5. • 20.00 • Kino Lucerna

Přední americký historik, veřejný intelektuál a profesor na Yaleově univerzitě se specializuje na dějiny střední a východní Evropy, holocaust a mechanismy autoritářství. Často pro mezinárodní média komentuje dění v Rusku a na Ukrajině. Je jedním z nejvýznamnějších hlasů současné geopolitiky a autorem mezinárodních bestsellerů, které českým čtenářům přinášejí nakladatelství Paseka a PROSTOR. Snyderovy Krvavé země a Černá země se staly výjimečnými díly historiografie 20. století a mezinárodními bestsellery. Mimořádnou pozornost vzbudila Tyranie: 20 lekcí z 20. století, burcující k občanskému angažmá tváří v tvář krizi demokracie. Jeho nejnovější publikace Svoboda: Pět pilířů pro život v 21. století vyšla loni v překladu Martina Pokorného.

Snyder is a leading American historian, public intellectual, and professor at Yale University. He specializes in the history of Central and Eastern Europe, the Holocaust, and the mechanisms of authoritarianism. He often comments on events in Russia and Ukraine for international media. He is one of the most prominent voices in contemporary geopolitics and the author of international bestsellers, published in Czech by the publishing houses Paseka and PROSTOR. Bloodlands: Europe Between Hitler and Stalin and Black Earth: The Holocaust as History and Warning became landmark works in 20th-century historiography and international bestsellers. On Tyranny: Twenty Lessons from the Twentieth Century inspired civic engagement in the face of the crisis of democracy. His latest publication, On Freedom, was published last year in Martin Pokorný’s translation.

foto Francesca Mantovan

Françoise Vergès
Françoise Vergès (*1952) je francouzská politoložka a feministická aktivistka, známá svou prací v oblasti dekoloniálního myšlení a paměti otroctví a postkoloniálních studií. Je vedoucí výzkumnou pracovnicí v oblasti studia rasismu a rasializace na University of London a bývalou předsedkyní Výboru pro dějiny a paměť otroctví. Je autorkou řady vlivných esejů, které propojují akademický výzkum s aktivismem, zpochybňují eurocentrické narativy a vyzývají k feminismu zakotvenému v antirasistických a dekoloniálních bojích. Její kniha Dekoloniální feminismus vyšla česky v roce 2025 v nakladatelství Karolinum (edice Slon – Gender sondy) v překladu Markéty Jakešové. 
Françoise Vergès (*1952) is a French political theoristand feminist activist known for her work on decolonial theory, memory of slavery and postcolonial studies. She is a Senior researcher for the Study of Racism and Racialisation at the University of London and the former president of the Committee for the History and Memory of Slavery.She is the author of numerous influential essays that bridge academic research and activism, challenging Eurocentric narratives and calling for a feminism grounded in anti-racist and decolonial struggles.Her book A Decolonial Feminism was published in Czech in 2025 by Karolinum (Slon – Gender sondy series), translated by Markéta Jakešová.

Šemi Zarhin 

Izrael • Israel • *1961

16. 5. • 16.00 • Sál Milana Kundery

Šemi Zarhin je přední izraelský spisovatel, scenárista a filmový režisér, jehož dílo zkoumá rodinná pouta, provinční život, touhu a křehkou poezii každodenní existence. Po studiu kinematografie získal nejprve uznání v oblasti filmu a až později se prosadil jako významný literární hlas, jehož beletrie se vyznačuje kinematografickou citlivostí a emocionální variabilitou. Je známý například románem Jednoho krásného dne, který je oceňovaný pro svou vřelost, humor a psychologickou hloubku, nebo filmem Aviva, My Love. Jeho knihy, přeložené do několika jazyků, mu přinesly oddané mezinárodní čtenářské publikum a pověst jednoho z nejvýznamnějších současných vypravěčů píšících hebrejsky. V češtině vyšla kniha Jednoho krásného dne (Ad šejom echad), kterou v překladu Alžběty Glancové vydalo nakladatelství Garamond.

Shemi Zarhin is a leading Israeli novelist, screenwriter, and film director whose work explores family bonds, provincial life, longing, and the fragile poetry of everyday existence. After studying cinema, he first gained recognition in film before establishing himself as a major literary voice, bringing a cinematic sensitivity and emotional nuance to his fiction. He is widely known for novels such as SomeDay, praised for its warmth, humor, and psychological depth, as well as for his acclaimed film Aviva, My Love. His books, translated into several languages, have earned him a devoted international readership and a reputation as one of the most distinctive contemporary storytellers writing in Hebrew. Czech readers can discover Jednoho krásného dne (Ad šejom echad) published by Garamond in Alžběta Glancová’s translation.

foto Ella Barak

